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TRAITE D’ ALLIANCE 

ENTRE 

S. M. LE ROI DES DEUX 
SICILES 

E T 

S. M. L*EMPEREUR des 

OTTOMANS . 

1 . 


AU NOM DE DIEU TOUT PUISSANT. 


TIîATTATO DI ALLEAN7A 

F R A 

. S. M. IL RE DELLE LUE 
, , SIC1LIE 

F. . > 

S. M. V IMhRADORE dEGLI 
QTTOM>ANI . 


J N NOME DI DIO OMNIPOTENTE . 


Sa majesté' le roi des Deux Sici- 

les , & SA MAJESTE 1 P EMPEREUR lies 

Ottomans désirant fortifie^ de plus en 
plus les liens de P amitié, & de la 
bonne intelligence qui régnent entr’ 
elles dépuis si longtems; & considé- 
rant que la France par une suite de 
sa mauvaise foi, Sc de ses projets 
hostiles contre tous les Gouverne- 
mens, vient aujourd’hui s’ envahir 
les possessions Ottomanes , & qu’el- 
le montre évidemment les intentions 
les plus perfides contre les Etats des 
Deux Siciles; leurs majestés vu la 
conformité parfaite de leurs intérêts, 
ont résolu en conséquence de faire 
cause commune dans cette guerre 
contre la France, & de conclure entr* 
elles une convention expresse pour 
protéger, & défendre leurs Etats, 
pour procurer la sûreté, & la tran- 
quillité de leurs sujets respectifs, & 
pour déjouer les projets ambitieux 
des François leurs ennemis communs. 

A cet effet leurs majestés ont 
choisi, & nommé pour leurs Mini- 
stres Plénipotentiaires : savoir , sa 
majesté' le roi des Deux Sicile* fer- 


ua maesta’ il re dette Due Sicî- 
lie , e slta mAEslA V imteradore de- 
gli Ottomani desiderando di fortificare 
semprc pin i vincoli dell’ amicizia , e 
délia bunna intettigenza, che da si finir 
go tempo sussistono tra es si; e canside- 
rando che la Francia in corueguenza 
délia sua caitiva fede , e de’ suoi pro~ 
gctti ostili contro tutti i Governi, vien 
oggi d’ invadere gli Stati Ottomani , e 
dimoura evidmtemente le intenzioni le 
più perfide contro quelli dette Due Si- 
cilié ; Le loro maesta' attesa la con- 
formità perfetta de* loro interessi , 
hanno in corueguenza risoluto di far 
causa comune in questa guerra contro 
la Francia , e di conchiudere tra esse 
una CONVEN7AONE espressammte per 
protcggere , e difendere i loro Stati, 
per procurare la sicurezza e la tran- 
quillità Rie’ loro sudditi rispettivi , e 
per mandare a vuoto i progetti am- 
biziosi dei Francesi loro nemici co - 
muni . •••:,■ 

Per questo effetto le loro maesta' 
hanno scelto e nominato per loro JW- 
nistri Plenipotmziarj : cioè sua mae- 
sta il re dette Due Sicilie , Fej i- 

a a 
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dw a ND quatre, le Comte Constan- 
tin de Ludolf son Envoyé Extraor- 
dinaire , Sc Ministre Plénipotentiaire 
près la Sublime Porte ; & sa maje- 
sté' 1’ empereur des Ottomans, sul- 
tan selim trois, leurs Excellences 
Esseid Ibrahim fsmet Bey, qualifié 
du titre de Cazi-Asker de Romélie, 
& Ahmed Atif, Reys Effendi actuel; 
les quels après s’être communiqué 
leurs Pleinspouvoirs , 8c avoir confé- 
ré ensemble, sont convenus des Ar- 
ticles suivans. 

. r . . ...... . « % • 

ARTICLE I. 

L’invasion de l’Italie, 8c de 1’ 
Isle de Malte, ainsi que celle de 1’ 
Egypte par les François, étant in- 
compatibles avec la sûreté, & la 
tranquillité de la Monarchie Sicilien- 
ne, & de F Empire Ottoman, leurs 
ma/estes le roi des Deux Siciles, 8c 
I’ empereur des Ottomans s’engagent 
solennellement & faire cause commu- 
ne dans la guerre actuelle contre la 
France , 8c à prendre d’ un commun 
accord les mesures nécessaires pour 
s’ opposer à tous les projets hosti- 
les formés contre elles mêmes, 8c 
pour délivrer les pays limitrophes des 
deux États de F usurpation des Fran- 
çois. 

ARTICLE II. 

Les deux Hautes Parties Contra- 
ctantes faisant ainsi cause commune 
dans cette guerre, 8c voulant se don- 
ner mutuellement des marques d’un 
intérêt réciproque , promettent , & 
«* engagent que F une des deux Par- 


DiVAyoo ^i/aÀtO > H Conte Cos tarir- 
lino di Ludolf si/o Inviato Struordina- 
rio , e Miiùstro Plerüpotenziario près - 
jo la Sublime Porta; e sua baest 
V imper ado he degli Otcomani, sul- 
tait s élus terzo , le loro Eccellen- 
ze Esseid Ibrahim Ismet Bey, quali- 
Jicato del titolo di ,Çazi~Asker di Ho- 
mel ia, e Ahmed Atif , Bey s Effendi 
attuale, i quali dopo di esters i co- 
muhioate le loro Plenipotenze , ed a- 
ver conferito insieme sono convenud 
degli Articoli seguenti . 

* ' , ''T r . * . . . I . 

- • - - •*>/. -. . % J. * . 

ARTICOLO l. 

r ; ^ # .. ,» 

O 

L’ ittvasione deTT Italia , e delT I- 
sola di JValta , e quella delC Egitto 
fatta dai Francesi, essendo incompa- 
tible colla sicurezza, e la tranqud- 
lith délia Monarchia Siciliana, e del- 
l' Impero Ottomano , le loro baEsta' 
il rb delle Due Sicilie, e V wpe- 
r adore degli Ottomane s’ impegnano 
solennemente di far causa comune nel- 
la guerra attuale contro la Francia, 
e di prendere cmcordrmerUe le mesu- 
re necessarie per opporsi a tutti i pro - 
getti ostili fôrmati contro di essi stes- 
si, e per liberare i paesi limitrofi <Le' 
due Stati dalU usurpazione dei Fran- 
cesi . 

ARTICOLO U. 

Le due Alte Parti Contrattanti fa- 
cendo cosï causa comune in questa 
guerra , e xolendo darsi vicendevol- 
mente delle ripruove d ’ un interesse 
reciproco, promettono, e si obbUgano 
che P una delle dm» Parti nen farà 
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fie* ns fera *i paix m trêve .ifso 1’ 
ennemi commun , tans y faire par- 
ticiper P autre Partie. 

fu'l . . • », , ■ 

ARTICLE III. 

*• « . ■' • -, i. ' m , • •• 

Les Hautes Partiel Contractantes 
promettent de concerter leurs opéra- 
tions de manière que celles ci ayent 
entr’ elles une correspondance, & un 
accord parfait, elles se fourniront 
réciproquement par terre, & par mer 
tous les secours que le voisinage, 
& leurs opérations respectives éxige- 
ront, &que leurs circonstances parti- 
culières leurs permettront de se four- 
nir . Sx majesté' Sicilienne se trou- 
vant engagée à faire tête à l'enne- 
mi commun en Italie avec toutes ses 
forces, si elle ne pouvoit résister 
aux vivo» attaque» de» François, & 
qu’ elle eut besoin de secours , sa 
majesté' P empereur des Ottomans , 
lorsqu’ elle en sera requise , enver- 
ra au secours de sa majesté' Sici- 
lienne une armeé de dix mille Al- 
banois j & elle entretiendra une Es- 
cadre respectable dans l’Adriatique, 
& la Méditerranée, suivant le be- 
soin, aussi longtems que le danger 
des Deux Siciles , & les opérations 
qu’on entreprendra de concert con- 
tre P ennemi commun , le demande- 
ront . 

ARTICLE IV. 

Si P une des deux Puissances ve- 
noit à être attaqucé dans ses pro- 
pres Domaines par P ennemi com- 
mun, P autre, nou seulement fera 


I 

isè pur*, nè trogua col nemtco comu- 
ne , senza farne parta i pare l' ultra 
fane . 

- . . -• ■ '".v: -j 

ARTÏCQLQ UL > 

. • . c-!<- 

Le Alt» Parti Contrattanti promet- 
tons di concertant le io«o operazioni 
in maniera che abbiano tra loro una 
corrispondenza , ed un accorda per » 
Jetto . esse si fomiramo reciproca- 
mente per terra e per mare tutti i 
soccorsi , che la vicinanza , e le lORO 
operazioni rispettive esigeranno , e cht 
le xo.no panicolari circostanze permet- 
te ranno . Sua jUAF.iTÀ Siciliana txovan- 
dosi impegnata a far fronte con lut- 
te le sue forze al nemico comune in 
Italia , se non potesse resistere ai ■vi- 
vi attacchi de’ Francesi , e avesse'bi * 
sogno di soccono , su A juaesta' V vu- 
feu ado he degli Ottomani , allorch$ 
ne tara, richiesto, manderà al sq p» 
corso di sua maesta' Siciliana un’ 
Armata di dieci mila Albanesi ; e mon- 
terrh una Squadra rispettabile tielf 
Adriaûco , e nel Mediterraneo , secon- 
da il bisogno , e per tutto quel tem- 
po che Zo esigeranno il pericolo deZ- 
Ze Due Sicilie, e le operazioni che <4 
concerto s’ intraprenderanno contro il 
nemico comune . . 



articolo if. 

Se una delle dise Poterne venisse 
ad essere attaccata nel euot proprj Do- 
min j dal nemico comune , l’ ultra non 
solamente Jarh delle diversions per h- 
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des diversions pour la délivre!*,' mai* 
elle lui fournira tous les secours, & 
les moyens qui. pourront être com- 
patibles avec ses propres circonstan- 
ces. Elles se fourniront aussi lés mê- 
mes secours , & s’ assisteront , tou- 
tes les fois qu’ une des Parties’ le 
requerra , pour la tranquillité, & la 
sûreté de ses Etats . Bien entendu 
que la Partie requérante nourrira les 
forces de terre, & de mer qu’ blle 
sera dans le cas d’ appeller à son se- 
cours , & qu' elle fournira les bati- 
ment de transport, & les vivres né- 
cessaires pour le passage des Trou- 
pes auxiliaires. 

r « t ■ • ' * ' 

<1 ARTICLE V. * -• 

* * * . . . *\ „T 

Les deux Hautes Parties Contra- 
ctante* pour nuire an commerce de 
l'ennemi commun le plus qn’ il se- 
ra possible , fermeront leurs Pofts à 
tout batiment François, soit vaisseau 
de guerre, soit vaisseau marchand ; 
défendront à leurs sujets tout Com- 
merce avec la France, & ne per- 
mettront pas qu' en aucnn cas , il 
soit exporté de leurs Ports pour la 
France aucune munition de guerre 
toi de bouche. 

Par contre , elles promettent d* 
ouvrir lerus Ports à leurs Escadres 
respectives sans réserve , & de leur 
fournir tous les secours, & provi- 
sions dont elles pourront avoir be- 
soin, aux prix courants j & les Com- 
mandans des vaisseaux de guerre Ot- 
tomans devront se conformer aux Ré- 
glemens de Santé établis dans les 
Port* des Deux Siciles . 


berarla , ma. gli sommmiitrerà tutti 
i soccorsi , e i mezzi, che potrarmo 
essere compatibili colle sue proprie cir- 
costanze . Le dibdesime si fomiranno 
ugualmente gli stesü' sbcctirsi , e si 
assisteranno lutte le "volte che una 
delle Parti lo richiederh. per la traite 
quilliib., e sicurezza de’ suot Stau . 
Ben inteso che la Parte richiedente 
manterrà le forze di terra e di ma- 
re, ch" Esse sard uel caso di chi amu- 
re in suo soccorso , e fomirà i basti - 
menti da trasporto j « i viveri neces- 
sarj pel passaggio delle Truppe Au - 
siliarie. 


ARTICOLO V. r 

A 

Le due Alte Parti Contrattanti per 
nuocere al commcrcio del nemico co- 
mune per ijuanto sarà jnssibile , chiue- 
deraruio i loro Porti ad ogni basti- 
mento Francese , sia di gutrra , jia 
mercantile ; proibiratmo a’ zoro suddi- 
ti qualunque commercio colla Fran- 
cia, e non permetteranno che in ■ve- 
nin caso sia dai zoro Porti estratta 
per la Francia munizione qualunque 
tantù da guerra , che da bocca . 

AU’ opposto essb promettono di a- 
prire senzü riserva i proprj Parti ai- 
le zoro Squadre rispettive , e di som- 
ministrare aile medesime ai prezzi cor- 
rend tutti i soccorsi , .e le prowisio- 
ni , di cui potranno aver bisogno ; ed 
i Comandanti de' vascelli da guerra 
Ottomani dovranno conformarsi ai re- 
golamenti di Soluté stabiliti nei Por- 
ti delle Diie Sicilte. 
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•ARTICLE VI. . 

• '■ ‘■'• y' \ ‘ .K •* 1 

Leurs majestés, yu l’ intérêt com- 
mun qui les unit, & désirant «e don- 
ne? de nouveaux, témoignages d’ami- 
tié , & de bon voisinage , s’ enga-. 
gent à se procurer respectivement 
tous les avantages qui seront néces- 
saires pour leur suretc , & leur, tran- 
quillité respectiree $ & elles promet- 
tent de s’entendre, amicalement , 8c 
sincèrement entr’ elles à cet, égard, 

:A ft T I, G L E VH. 

• >1 ' . ' 

- Compte il est important que les, 
forces, de* dew Puissances soyent oc- 
cupées d’ pn . seul objet , , & ne , so- 
yept pas entravées par d’ autres cau- 
ses, rien ne seroit plus contraire à 
P intérêt commua que la çoptûjuar 
tion de la guerre qui existe dans ce 
moment ; entre sa majesté' Sicilien- 
ne, 8c le» Régences de Barbarie qui 
se trouvent également engagées con- 
tre la France . Sx majesté' 1’ empe- 
reur des Ottomans s’ engage à obli- 
ger , sans délai , les Régences susdi- 
tes à faire la paix avec sa majesté' 
Sicilienne , 8c elle donnera ses soins 
à la dureé de cette paix. 

ARTICLE VIII. 

Les deux Puissances devant s’oc- 
cuper aussi des intérêts commerciaux 
de leurs Sujets, promettent, lorsque 
la tranquillité sera rétablie , de re- 
nouveller , de la manière la plus a- 
vantageuse pour les deux parties. 
Je* Article» relatifs au commerce , 


A R Tl C O L O 

.CT - ■ I ■ , 

Le LO no maesta' , atteso V interet ; 
se çomune, che le unisce , e deside- 
rando di darsi niutvi attestati di a- 
micizia, e di buona vicinanza si ob- 
(iliganp di pmcurarsi, rispettiyamenta 
tutti, i yantuggi , che sflrunno neoes- 
sarj per la lono rispettiva f icurezza , 
e tranquillità ,• e promettono d’ intenr 
dersela amioheyolmcnte , e sinceramcn * 
te su qucsto oggçtto . 

1 < - ■ J c 

. 4 It TIC O L O Vil. 1 

Siçoome i impartante che le for » 
ze delle due Potenze siano . opcupate 
d’ un solo oggctto , e non . signa di- 
vertite da altpe pause, niente sareb- 
he pii contrario ail’ interesse *o mune 
che r b çontiruiaziqne délia guerra , 
ch’ esiste presentemente tra sua sue- 
st a! Sicifiana , e le Reggenze di Bar- 
ber ia , le qu ali sono eguabnente im <» 
pegnate contro la Francia ; percio sua 
maesta l’ imper adore degli Ottoma- 
ni s’ impegna d’ obbligare immediata- 
mente le Reggenze suddette a far la 
Face con sua .maesta' Siciliana , e 
porrà le sue cure per la durata di 
qu esta pace . 

ARTICOLO VIII. 

Le due Potenze dovendo altresï oo 
cuparsi degl' interessi commercial! de’ 
lo ro Sudditi , promettono , allorcliè la 
tranquillità sarà ristabilita, di rin- 
novare , délia maniera la pus van- 
taggiosa per le due Parti, gli Arti- 
coli , relative al commcrcio , del loho 
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de leur Traité d'amitié du 7. Avril Trattato di amicisia del 7. Apr'de 
1740. de l’Ere Chrétienne, & 10. J740. delT Era Cristiana , e de’ jo. 

de Muharrem - 1153 de l'Hégire. di Muharrem jjjj. dell’Egira. 

’ ARTICLE IX. ART 1 COLO IX 

*■ . : r i - - 

Le présent Traité sera ratifié par Jl présente Trattato sarh ratifiée 1» 
sa majesté' le roi des Deux Siciles; to da sua juaestP il re delle Due 
6c par sa majesté' 1’ empereur des Sicilie , e da sua maesta' l’ me era? 
Ottomans', & les Ratifications seront' dore iegli Ottomane , e le Ratificke 
échangées à Costantinople , dans six saranno cambiale a Costantinopoli net 
Semaines , ou plutôt , si faire se termine di sei settimane , o più pre- 

peut . sto, se pub farsi. 

En foi de quoi Nous soussignés In fede di che Noi sottoscritd mu- 
munis des Pleinspouvoirs de nos Sou- niri delle Plenipotcnze de’ nostri Sovra- 
verains réspectift axons signé la pré- ni rispettivi dbbiamo firmato la prê- 
tent e convention, & y avons appo- sente convEtrztojTE , evi abbiamo op* 
*é notre Cachét . Fait à Constanti- posto il nostfo Suggello . Fatto a Ce* 

nople ce ai. Janvier 1709. stantinopoli il di ar. Oennaro T 799 > 

. • ■ . • 

(L. S ) Le Comte Constantin de L|i- (L. S.) Il Conte Costantino di Ludolfj 
dolf. 

(L. S ) Esseid Ibrahim Ismel Bey. t L. S.) Es siid ibrahim lsmet Bey. 
(T- S.y Ahmed Atif Rèys Effendi. 1 (L. S.; Ahmed Atif Reys Effendi . 
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P A L E R M O , 

je ELLA stampkria rbaie. 
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